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A thread,
an idea.

ITA	 Un filo, un’idea, un DNA tessile diven-
tato metodo. Da questa cultura nasce un approc-
cio progettuale capace di unire la proposta Twils 
alle esigenze del mercato e dei progetti bespoke.

ENG	 A thread, an idea, a textile DNA 
turned into method. From this culture comes a de-
sign approach that connects the Twils offering with 
the needs of the market and bespoke projects.





1.	 Cultura d’impresa 

•	 Struttura e filosofia aziendale
•	 Struttura finanziaria e mercato

2.	 Cultura di progetto 

•	 Gestione del progetto
•	 Gestione dei tempi

3.	 Saper fare

•	 Materiali e manifattura
•	 Soluzioni tecniche
•	 Filiera produttiva
•	 Certificazioni e conformità

Corporate culture 

Corporate structure and philosophy
Financial structure and market

Design culture 

Project management
Timeline management

Know-how

Materials and manufacturing
Technical solutions
Production supply chain
Certifications and compliance

Index



4.	 Personalizzazione

•	 Progetti su misura
•	 Strumenti digitali

5.	 Progetti contract e residenziali

•	 Store, Olanda
•	 Lounge, Lussemburgo
•	 Residenza, Olanda
•	 Villa, Giappone
•	 Residenza, Portogallo
•	 Residenza, Bangkok
•	 Casa Exforo, Padova
•	 Decòncept House, Roma
•	 Stroblhof Lake Garda Active 

Family Spa Resort, Lago di Garda
•	 Hotel Dolada, Belluno
•	 Dimora Anderì, Polignano
•	 Hotel Monika, Sesto Pusteria

Customization

Tailor-made projects
Digital tools

Contract and residential projects



Soft
as a cloud.
Solid
as a stone.



1.
	 Cultura d’impresa 

•	 Struttura e filosofia aziendale
•	 Struttura finanziaria e mercato

Corporate culture 

Corporate structure and philosophy
Financial structure and market



ITA	 Una dimensione aziendale solida e reattiva per-
mette decisioni rapide, flessibilità operativa e risposte 
puntuali. Un assetto pensato per sostenere il ritmo del 
contract senza perdere affidabilità industriale.	
ENG	 A solid, responsive corporate size enables rap-
id decisions, operational flexibility, and prompt respons-
es. A setup designed to sustain contract paces without 
losing industrial reliability.

ITA	 La struttura aziendale è pensata per agi-
re con rapidità e mantenere una direzione chiara. Le decisioni 
arrivano in tempi brevi e aiutano il progetto a procedere an-
che quando cambiano priorità o condizioni operative.
	 La solidità industriale dà tenuta a que-
sta reattività. Processi e organizzazione permettono di assor-
bire variazioni e complessità, mantenendo ordine nelle fasi di 
lavoro. Da questo equilibrio nasce una flessibilità concreta, 
utile a sostenere progetti contract che richiedono precisio-
ne e continuità.

ENG	 The corporate structure is designed to 
act swiftly and maintain a clear direction. Decisions are made 
quickly, helping the project move forward even when priori-
ties or operating conditions change.
	 Industrial strength provides stability and 
substance to this responsiveness. Structured processes and 
organization make it possible to absorb variations and com-
plexity, keeping work phases orderly. From this balance stems 
concrete flexibility, essential to support contract projects re-
quiring absolute precision and continuity.

Struttura e filosofia 
aziendale

Corporate structure 
and philosophy



ITA	 I risultati migliori nascono da una re-
gia precisa. La famiglia Carnieletto guida Twils con 
una visione condivisa, dove rapidità decisionale e 
solidità industriale diventano cultura di progetto.

ENG	 Better results come from one re-
sponsibility. The Carnieletto family leads Twils with 
a shared vision, where fast decisions and industri-
al solidity become a culture of design.



ITA	 Il filo che tiene insieme le collezioni Better liv-
ing e Better dreaming è un progetto che fonde estetica e 
funzione nella qualità del tempo.
ENG	 The thread connecting the Better living and Bet-
ter dreaming collections is a project that blends aesthet-
ics and function within the quality of time.

ITA	 La solidità finanziaria sostiene percorsi 
che richiedono programmazione e responsabilità. Nei proget-
ti contract permette di lavorare con stabilità, accompagnan-
do impegni e decisioni lungo un tempo più esteso.
	 Il posizionamento consolidato sul mer-
cato rafforza questa affidabilità. Twils diventa un interlocuto-
re stabile per progetti ho.re.ca., residenziali e pubblici, dove la 
relazione tra azienda, progettisti e committenza deve mante-
nere coerenza fino alla conclusione del lavoro.

ENG	 Financial solidity supports pathways re-
quiring planning and responsibility. In contract projects, it en-
ables working with stability, accompanying commitments and 
decisions over an extended time.
	 A consolidated market positioning 
strengthens this reliability. Twils becomes a stable partner for 
ho.re.ca., residential, and public projects, where the relation-
ship between company, designers, and clients must maintain 
consistency until the work is completed.

Struttura finanziaria
e mercato

Financial structure
and market



ITA	 La testiera del letto B—Curve è un ge-
sto progettuale simbolicamente potente, una su-
perficie morbida che delinea lo spazio. Una linea 
sinuosa che è anche un elemento strutturale, un 
profilo che racconta il comfort e l’intimità del luo-
go simbolico del riposo.
	 In una versione, B—Curve integra due 
comodini sospesi con piani in vetro fumé ad alto 
spessore, che sembrano galleggiare nello spazio. 
Prolungano la leggerezza del progetto e dialogano 
con la struttura principale. Anche il retro, pensa-
to per restare a vista, diventa parte della comple-
tezza estetica.

ENG	 The headboard of the B—Curve bed 
features a symbolically powerful design, with 
space shaped by a soft surface. The winding lines 
also serve a structural purpose, while creating a 
comfortable, intimate atmosphere in the quintes-
sential place of rest.
	 One version of B—Curve includes 
two suspended bedside tables with thick smoked 
glass tops that seem to float in space. They extend 
the lightness of the design and open an airy dia-
logue with the main structure. The back, designed 
to remain visible, becomes part of its complete 
aesthetic presence.



Every
step
of the
way.



2.
	 Cultura di progetto 

•	 Gestione del progetto
•	 Gestione dei tempi

Design culture 

Project management
Timeline management



ITA	 Un team dedicato segue il progetto dallo svi-
luppo iniziale alla produzione, fino al post-vendita. Il back 
office assicura controllo delle fasi, supporto costante e 
un riferimento chiaro.
ENG	 A dedicated team follows the project from initial 
development to production and after-sales. The back of-
fice ensures phase control, constant support, and a clear 
point of reference.

ENG	 A dedicated team takes charge of the 
project along a path starting from initial definition through to 
production. Requests, priorities, and operational steps re-
main coordinated, ensuring continuous dialogue between de-
signers and manufacturers.
	 The back office supports this process 
with organized oversight. Support continues even after deliv-
ery into the after-sales phase, maintaining continuity in re-
sponses and checks. Management thus becomes part of the 
service, not an accessory step.

ITA	 Il progetto viene preso in carico da re-
ferenti dedicati, lungo un percorso che parte dalla prima de-
finizione e arriva alla produzione. Richieste, priorità e 
passaggi operativi restano coordinati, con un dialogo conti-
nuo tra chi progetta e chi realizza.
	 Il back office sostiene questo processo 
con un presidio organizzato. Il supporto prosegue anche do-
po la consegna, nella fase post-vendita, mantenendo conti-
nuità nelle risposte e nelle verifiche. La gestione diventa così 
parte del servizio, non un passaggio accessorio.

Gestione
del progetto

Project 
management



ITA	 I migliori progetti nascono dal dia-
logo giusto, all’interno di un team vincente. 
Competenze creative, commerciali e produttive 
si confrontano su ogni aspetto per trasformare il 
brief in un percorso chiaro.

ENG	 Better projects begin with the right 
dialogue, within the right team. Creative, commer-
cial and production expertise meet on every as-
pect, turning each brief into a clear and shared 
project path.



ENG	 Project timelines are defined from the 
very early stages. Providing prompt quotations and check-
ing availability allows conditions, margins, and priorities to 
be clarified immediately, making planning more structured.
	 Customization management completes 
this comprehensive oversight. Variants are evaluated and in-
tegrated into the operational workflow without interrupting the 
transition to production. The schedule remains more control-
lable, and work proceeds at a consistent pace even when re-
quests become complex.

ITA	 Il tempo del progetto si definisce fin dal-
le prime fasi. Formulare offerte con rapidità e verificare le di-
sponibilità consente di chiarire subito condizioni, margini e 
priorità, rendendo più strutturata la pianificazione.
	 La gestione delle personalizzazioni com-
pleta questo presidio. Le varianti vengono valutate e integrate 
nel percorso operativo senza interrompere il passaggio ver-
so la produzione. Il calendario resta più controllabile e il lavo-
ro procede con un ritmo coerente anche quando le richieste 
diventano articolate.

ITA	 Offerte rapide, verifica delle disponibilità e ge-
stione delle personalizzazioni permettono di rispettare 
le tempistiche del progetto. Passaggi operativi chiari che 
rendono più efficace la programmazione.
ENG	 Quick quotes, availability checks, and custom-
ization management make it possible to respect project 
timelines. Clear operational steps that make planning 
more effective.

Gestione
dei tempi

Timeline 
management





What
lasts is 
made
with care.



3.
3.	 Saper fare

•	 Materiali e manifattura
•	 Soluzioni tecniche
•	 Filiera produttiva
•	 Certificazioni e conformità

Know-how

Materials and manufacturing
Technical solutions
Production supply chain
Certifications and compliance



ITA	 La qualità nasce dalla scelta dei materiali 
e dalla cura con cui vengono lavorati. Componenti, imbottitu-
re, finiture e dettagli sartoriali costruiscono comfort, resisten-
za e qualità percepita nel tempo.
	 Nel contract questa attenzione diventa 
un requisito. Le lavorazioni devono sostenere uso intenso, ci-
cli ripetuti e standard specifici. La manifattura traduce la scelta 
dei materiali in prodotti affidabili, capaci di mantenere presta-
zioni e coerenza estetica nei diversi contesti di utilizzo.

ENG	 Quality stems from the choice of mate-
rials and the care with which they are crafted. Components, 
paddings, finishes, and tailoring details build comfort, dura-
bility, and perceived quality over time.
	 In the contract sector, this attention is a 
requirement. Manufacturing must withstand intensive use and 
specific standards. Craftsmanship translates material choices 
into reliable products, maintaining performance and aesthet-
ic consistency across diverse uses.

Materiali
e manifattura

Materials
and manufacturing



ITA	 Materiali e manifattura passano an-
che dalla crescita delle persone. Con Academy, 
Twils costruisce un percorso di formazione per i 
nuovi assunti, dove competenze tecniche e cul-
tura aziendale prendono forma insieme.

ENG	 Materials and manufacturing also 
grow through people. With Academy, Twils cre-
ates a dedicated training path for new hires, where 
technical skills and company culture take shape 
together over time.



ITA	 Materiali selezionati e manifattura di alto livel-
lo garantiscono prodotti durevoli e performanti, coerenti 
con gli standard richiesti nei progetti ho.re.ca., residen-
ziali e pubblici.
ENG	 Selected materials and high-level manufactur-
ing guarantee durable, high-performance products con-
sistent with the standards required in ho.re.ca., residential, 
and public projects.



ITA	 La scocca di Biggie può essere 
stampata con uno o due braccioli. Oppure sen-
za. Un solo stampo per ogni componente della 
collezione: con un bracciolo diventa parte finale 
del divano, senza diventa modulo, con entrambi i 
braccioli è poltrona.

ENG	 The Biggie shell can be moulded with 
one or two armrests. Or even none. Just one mould 
for each component of the collection: with just one 
armrest we have the end section of a sofa, with no 
armrest it becomes a module, and with both arms 
it’s an armchair.



ITA	 Soluzioni proprietarie come A—Box, Float Suite 
e reti con bordo in tessuto differenziano l’offerta, por-
tando vantaggi funzionali e progettuali con ricadute sul-
la qualità d’uso.
ENG	 Proprietary solutions such as A—Box, Float 
Suite, and fabric-upholstered bed frames differentiate 
the offering, bringing functional and design advantages 
that impact the quality of use.

Soluzioni
tecniche

Technical
solutions

ITA	 Le soluzioni tecniche proprietarie tra-
sformano esigenze pratiche in valore progettuale. Comfort, 
accessibilità, contenimento e cura del dettaglio diventano 
elementi integrati nella forma del prodotto.
	 A—Box, Float Suite e le reti con bordo in 
tessuto mostrano questa attenzione. Non sono semplici do-
tazioni tecniche, ma risposte pensate per migliorare l’espe-
rienza quotidiana e rendere il prodotto più adatto a contesti 
contract, dove ogni dettaglio deve funzionare nel tempo.

ENG	 Proprietary technical solutions effec-
tively turn practical needs into design value. Comfort, ac-
cessibility, storage, and attention to detail become fully 
integrated elements of product form.
	 A—Box, Float Suite, and fabric-uphol-
stered bed frames demonstrate this focus. They are not sim-
ple technical features, but solutions designed to enhance the 
daily experience and make the product better suited to con-
tract contexts, where every detail must function over time.



ITA	 Sistemi interni e soluzioni brevetta-
te non sono accessori, ma strutture invisibili del 
progetto. Perché la vera morbidezza nasce da una 
tecnica precisa, pensata per durare nel tempo.

ENG	 In-house systems and patented 
solutions are not add-ons, but hidden structures. 
Because true softness comes from precise engi-
neering, designed to last over time.





ITA	 La piuma. Basta la parola per evocare 
comfort, leggerezza, relax. Academy Piuma A—Box 
è la sua apoteosi, una celebrazione del riposo.

ENG	 Down. The word alone evokes com-
fort, lightness and relaxation. Academy Piuma 
A—Box is its quintessence, a celebration of rest.



ITA	 La filiera produttiva viene presidiata a 
partire dalla produzione interna. A Cessalto, il processo re-
sta vicino al progetto e permette di mantenere continuità tra 
specifiche, lavorazioni e risultato finale.
	 A questo presidio si affianca una se-
lezione attenta dei fornitori esterni. La gestione dei partner 
contribuisce a mantenere qualità costante, tempi affidabili e 
rispetto delle richieste progettuali. Un assetto utile quando 
il contract richiede precisione, coordinamento e continuità 
operativa.

ENG	 The supply chain is overseen starting 
from in-house production. In Cessalto, the process remains 
close to the design, ensuring continuity between specifica-
tions, manufacturing, and the final result.
	 This oversight is paired with a careful 
selection of external suppliers. Partner management helps 
maintain consistent quality, reliable lead times, and adher-
ence to design requests. A setup that is essential when con-
tract projects require precision, coordination, and operational 
continuity.

Filiera
produttiva

Production 
supply chain



ITA	 I risultati migliori nascono da una re-
gia precisa. Il taglio è controllo, la cucitura è misura. 
Dalla scelta del tessuto alla sua tracciabilità, ogni 
passaggio interno prepara una qualità costante.

ENG	 Better results come from one re-
sponsibility. Cutting is control. Sewing is preci-
sion. From fabric selection to traceability, every 
in-house step prepares consistent quality.



ITA	 Una manifattura evoluta richiede 
controllo diretto. Ogni elemento nasce su richie-
sta, ogni tessuto viene scelto per la singola com-
messa e lavorato con precisione sartoriale.

ENG	 Advanced manufacturing requires di-
rect control. Each element is made to order, each 
fabric selected for the specific project and craft-
ed with sartorial precision.



ITA	 Controllo della produzione interna e gestione 
dei fornitori esterni assicurano costanza qualitativa, tem-
pi affidabili e rispetto delle specifiche progettuali.
ENG	 In-house production control and external sup-
plier management ensure consistent quality, reliable time-
lines, and adherence to project specifications.





ITA	 La qualità nasce dalla ricerca dei 
materiali migliori. Dalla selezione delle materie 
prime alla costruzione interna, ogni componen-
te contribuisce alla resa finale del prodotto.

ENG	 Quality begins with the search for the 
finest materials. From raw material selection to in-
ner construction, every component contributes to 
the final performance of the product.





ITA	 Ciò che rende migliore un prodotto 
spesso non si vede. Materiali selezionati e mani-
fattura accurata costruiscono prestazioni, durata 
e qualità d’uso, anche nei contesti più esigenti.

ENG	 Better performance often remains 
invisible. Selected materials and precise manu-
facturing build durability, quality and long-lasting 
comfort, even in the most demanding contexts.



ITA	 Prodotti certificati in base al contesto e alla de-
stinazione d’uso garantiscono sicurezza, conformità nor-
mativa e idoneità per i diversi ambiti del contract.
ENG	 Certified products based on the context and 
intended use ensure safety, regulatory compliance, and 
suitability for various contract sectors.

ITA	 Le certificazioni accompagnano il pro-
dotto in relazione alla sua destinazione d’uso. Ogni contesto 
di installazione richiede requisiti adeguati, verifiche coeren-
ti e documentazione precisa.
	 Twils indica la certificazione ISO 
9001:2015 del proprio sistema di gestione e, per alcuni pro-
dotti, certificazioni internazionali specifiche. Le verifiche su 
richiesta, anche rispetto a normative antincendio e paesi di 
destinazione, rafforzano sicurezza e conformità lungo il per-
corso contract.

ENG	 Certifications accompany the product 
in relation to its specific intended use. Each individual instal-
lation context requires adequate requirements, consistent 
checks, and precise documentation.
	 Twils indicates the ISO 9001:2015 certi-
fication of its management system and, for certain products, 
specific international certifications. On-request checks, in-
cluding those regarding fire-safety regulations and destina-
tion countries, reinforce safety and compliance throughout 
the contract journey.

Certificazioni
e conformità

Certifications
and compliance



ITA	 Le idee prendono forma attraverso 
materiali progettati per garantire performance e 
sostenibilità. Il legno certificato PEFC, ad esempio, 
rende verificabile l’origine della materia e rafforza 
la conformità del progetto.

ENG	 Ideas take shape through materi-
als designed for performance and sustainability. 
PEFC-certified wood, for example, makes the ori-
gin of the material verifiable and strengthens proj-
ect compliance.



Shaped
to fit.
Made to 
belong.



4.
	 Personalizzazione

•	 Progetti su misura
•	 Strumenti digitali

Customization

Tailor-made projects
Digital tools



ITA	 La personalizzazione nasce dall’am-
piezza della proposta. Prodotti imbottiti, dimensioni e finitu-
re permettono di comporre soluzioni adatte allo spazio, all’uso 
previsto e al linguaggio del progetto.
	 Quando la richiesta supera lo standard, 
entrano in gioco le realizzazioni su misura. Il prodotto può es-
sere calibrato su vincoli, proporzioni e layout specifici, man-
tenendo equilibrio tra funzione e immagine. Il risultato è un 
ambiente coerente, costruito intorno alle esigenze reali di 
ogni singolo progetto.

ENG	 Customization stems from the breadth 
of the proposal. Upholstered products, dimensions, and fin-
ishes make it possible to compose solutions suited to the 
space, the intended use, and the project's design language.
	 When a request goes beyond standard 
options, bespoke solutions come into play. Products can be 
calibrated to specific constraints, proportions, and layouts 
while maintaining a balance between function and image. The 
result is a cohesive environment built around the real needs 
of each individual project.

Progetti
su misura

Tailor-made
projects



ITA	 La consapevolezza cresce nel tem-
po. Con Twils Academy, l’esperienza si costruisce 
e si tramanda: chi conosce il mestiere affianca chi 
entra in azienda, dando continuità a competenza 
e cultura produttiva.

ENG	 Knowledge grows over time. Through 
Twils Academy, experience is built and passed on: 
those who know the craft work alongside new peo-
ple, ensuring continuity, skill and production cul-
ture in practice.



ITA	 I prodotti Twils entrano nei progetti 
contract come parte dell’esperienza dello spazio. 
In questo progetto realizzato in Sudafrica, soluzio-
ni bespoke trasformano comfort e funzione in pre-
senza concreta.

ENG	 Twils products become part of the 
spatial experience in contract projects. In this proj-
ect realised in South Africa, bespoke solutions turn 
comfort and function into a tangible presence 
within a real living context.





ITA	 Le qualità più importanti spesso re-
stano nascoste. Nei letti e nei divani Twils, ma-
teriali premium e componenti interni selezionati 
sostengono comfort, prestazioni e possibilità pro-
gettuali, anche nelle soluzioni bespoke.

ENG	 The most important qualities often 
remain hidden. Inside Twils beds and sofas, pre-
mium materials and selected inner components 
support comfort, performance and design possi-
bilities, even in bespoke solutions.



ITA	 Una gamma ampia di imbottiti, misure e finitu-
re, insieme alla possibilità di realizzazioni su misura, per-
mette di rispondere a progetti anche complessi.
ENG	 A wide range of upholstered items, sizes, and 
finishes, combined with the possibility of bespoke solu-
tions, makes it possible to address even complex projects.



ITA	 Academy Piuma con rivestimento in 
pelle Nabuk con tagli al vivo è una scelta lussuosa, 
che esalta la preziosità di un materiale ecceziona-
le. Il Nabuk è una pelle fiore velour con effetto scri-
vente. La mano è morbida ed avvolgente. Il tatto è 
caldo e naturale.

ENG	 Academy Piuma with Nabuk leath-
er upholstery and raw-edge cuts is a luxurious 
choice, highlighting the preciousness of an ex-
traordinary material. Nabuk is a full-grain velour 
leather with a writing effect. It has a soft and en-
veloping feel, with a warm and natural touch.





ITA	 Software per configurare il prodotto e per l’in-
serimento nei render facilitano il lavoro di architetti e 
designer, migliorando integrazione progettuale e qualità 
formale della presentazione.
ENG	 Software tools for product configuration and 
render integration facilitate the work of architects and 
designers, improving design integration and the formal 
quality of the presentation.

ITA	 Gli strumenti digitali aiutano a definire 
il prodotto e a renderlo più facile da condividere. La configu-
razione permette di combinare varianti e composizioni, tra-
sformando la scelta in una proposta chiara.
	 L’inserimento nei render e la disponibi-
lità di materiali tecnici supportano il lavoro di architetti e de-
signer. La presentazione guadagna precisione e il prodotto 
entra nel progetto con maggiore naturalezza, mantenendo 
allineate immagine, specifiche e sviluppo operativo.

ENG	 Digital tools help define the product in 
every detail and make it much easier to share. Configuration 
allows variants and compositions to be combined, transform-
ing choices into a clear proposal.
	 Integration into renderings and the avail-
ability of technical materials support the work of architects 
and designers. Presentations gain precision, and products 
enter the project more naturally while keeping image, spec-
ifications, and operational development aligned.

Strumenti
digitali

Digital
tools





Better
products.
Better
spaces.

Progetti contract
e residenziali

Contract and residential
projects



5.
•	 Store, Olanda
•	 Lounge, Lussemburgo
•	 Residenza, Olanda
•	 Villa, Giappone
•	 Residenza, Portogallo
•	 Residenza, Bangkok
•	 Casa Exforo, Padova

•	 Decòncept House, Roma
•	 Stroblhof Lake Garda 

Active Family Spa Resort, 
Lago di Garda

•	 Hotel Dolada, Belluno
•	 Dimora Anderì, Polignano
•	 Hotel Monika, Sesto Pusteria



ITA	 Progetti sviluppati in dialogo con architetti e 
designer traducono esigenze contract in soluzioni be-
spoke. Le case history raccolgono spazi reali e mostrano 
il prodotto nel suo contesto d’uso.
ENG	 Projects developed in dialogue with architects 
and designers translate contract requirements into be-
spoke solutions. Case histories capture real spaces and 
showcase the product within its context of use.

ENG	 Every bespoke project is born from the 
meeting of manufacturing expertise and design vision. Twils 
supports architects and designers along the design journey, 
from the brief to the final definition, with a showroom of over 
300 sqm to support the selection.
	 Case histories showcase a selection of 
completed projects in the main contract sectors. Boutiques, 
residences, hotels, and resorts demonstrate how Twils prod-
ucts integrate into real spaces and help build atmospheres, 
functions, and a high-quality user experience.

ITA	 Ogni progetto bespoke nasce dall’in-
contro tra competenze produttive e visione progettuale. Twils 
affianca architetti e designer lungo il percorso progettuale, 
dal brief alla definizione finale, con uno showroom di oltre 
300 mq a supporto della scelta.
	 Le case history raccolgono una selezio-
ne di realizzazioni nei principali ambiti contract. Boutique, di-
more, hotel e resort mostrano come i prodotti Twils entrano 
in spazi reali e contribuiscono a costruire atmosfere, funzio-
ni e qualità dell’esperienza.

Progetti contract
e residenziali

Contract and
residential projects



ITA	 Prodotti migliori creano spazi miglio-
ri. Nei progetti contract e residenziali, la precisio-
ne diventa comfort e ogni scelta contribuisce alla 
qualità dell’esperienza.

ENG	 Better products for better spaces. 
In contract and residential projects, precision be-
comes comfort and every choice contributes to 
the quality of the experience.



Store
Olanda

Academy Piuma
Letto / Bed

Lounge
Lussemburgo

Chain
Divano, Poltrona /
Sofa, Armchair



Residenza
Olanda

Etan
Divano / Sofa 

Adele Sweet
Poltrona / Armchair



Villa
Giappone

T—Pad
Divano / Sofa



Residenza
Portogallo

T—Pad
Divano / Sofa

Residenza
Bangkok

Briò
Divano / Sofa

Wilson
Divano / Sofa



Casa Exforo
Padova



Chain
Rica
Poltrona / Armchair



Decòncept House
Roma

Desert
Poltrona / Armchair

Chain
DIvano / Sofa

Quadrato
Pouf / Footstool





Stroblhof Lake Garda
Active Family Spa Resort
Lago di Garda



T—Pad Outdoor
Divano / Sofa



Stroblhof Lake Garda
Active Family Spa Resort
Lago di Garda



Blanca
Carnaby
Boiserie Set
Letto / Bed

Brioche
Poltrona / Armchair

T—Pad Outdoor
Divano / Sofa



Hotel Dolada
Belluno

Tommy
Letto / Bed

T—Vision
Poltrona / Armchair



Dimora Anderì
Polignano

Edo
Letto / Bed



T—Pad 
Divano / Sofa

Hotel Monika 
Sesto Pusteria



T—Pad 
Divano / Sofa

Jolie 
Milos
Rica
Poltrona / Armchair

Simplit
Condè
Tavolino / Coffee table



I prodotti presenti in questo 
volume sono progettati
e realizzati in Italia secondo 
i più alti standard qualitativi, 
nella tutela dell’ambiente, 
dei diritti e della salute dei 
lavoratori.

The products in this catalogue 
have been designed and 
made in Italy to the highest 
quality standards, while 
protecting the environment as 
well as the rights, health and 
safety of workers.
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Le immagini e i 
dati contenuti nel 
presente catalogo 
sono da ritenersi 
indicativi e pos-
sono subire varia-
zioni anche senza 
alcun preavviso.

The images and 
data contained in 
this catalogue are 
provided for illus-
trative purposes 
only and can be 
changed without 
notice.
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Un prodotto Bespoke nasce
con sapienza. Prima come intuizione, 
poi come scelta. Una misura da 
definire, un materiale da riconoscere, 
un dettaglio da mettere al posto 
giusto. Ogni progetto porta con
sé una richiesta diversa e chiede una 
risposta capace di restare fedele 
allo spazio.
	 Twils entra in questo 
processo con un DNA tessile, una 
cultura manifatturiera e una 
struttura capace di trasformare 
possibilità e vincoli in soluzioni 
concrete. Il comfort prende forma 
attraverso passaggi precisi, dove 
materia, tecnica e progetto trovano 
una stessa direzione.
	 Bespoke è una forma di 
ascolto. Un modo di costruire 
prodotti che appartengono ai luoghi 
per cui sono pensati.

A Bespoke product takes shape 
through expertise. First as an 
intuition, then as a choice.
A measure to define, a material to 
recognise, a detail to place exactly 
where it belongs. Every project 
carries a different request and asks 
for an answer capable of staying
true to the space.
	 Twils enters this process 
with a textile DNA, a manufacturing 
culture and a structure capable
of turning possibilities and 
constraints into concrete solutions. 
Comfort takes shape through 
precise steps, where material, 
technique and design find the same 
direction.
	 Bespoke is a form of listening.
A way of building products that 
truly belong to the places they are 
designed and made for.




